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A3SHUM/I’KAHOBA /[THHAPA
Kanouoam ¢unonocuueckux nayx, TI'VB

O HeKOTOPBIX BONPOCAX IJIAr0JbHOI CHHOHUMUU
NMEePCUICKOTO SA3bIKA

Annomauun. B cmamve paccmampusaiomcs obuwjue 8ONPOCHI, CEA3AHHLIE C U3Y-
YyeHUueM 21a20abHOl CUHOHUMUL NEPCUOCKO20 A3bIKA.

B nauane cmamvu paccmampusaiomes: obwue 60MpOCyl CUHOHUMUL, PACKDPLIBAIOMCS
MOYKU 3PEHUSL PASTUYHBIX YYEHIX-SI3bIK06E008 HA dMO SGNEHUe, A MAKICe 0Aemcs KpamKull
ananu3 pabom, NOCEAUEHHBIX OCEEUJEHUIO NPODTeM CUHOHUMUU 8 NEPCUOCKOM SI3bIKe

Beneo 3a paccmompenuem odwux npusHaKos CUHOHUMUU U KPpUMepUued CUHOHUMUY-
HOCIMU 8 CIAmbe Onpeoesisiemcs, KaKue u3 Kpumepues nPUMeHUMbL K 21a20IbHOU J1eKCUKe
nepcudckozo szvika. Iloduepkugaemcs, umo CUHOHUMDBL Clledyenm PAcCMAmpueams Kax
CUHXPOHUYECKOe SBNIeHUE, YMO He UCKIIoYAem GO3MONICHOCU DPACCMOMPEHUs. YCma-
PEBUIUX UTU GLIUUEOUIUX U3 YROMPeDNeHUsL CLO8 8 KAYeCMEe CUHOHUMOS.

B Kkauecmee 0CHOGHBIX Kpumepues pazepaHuyeHusi CUHOHUMOS 6 NePCUOCKOM S3biKe
sblOesIIOM . (hoHemuueckutl, MOPGOIOCUNECKUl U CeMAHMUKO-CIMUTUCTIUYECKUT KDUMEPUL.
Hcxoos uz moeo, umo cnoga 00IiCHbL PA3TUHAMbCS CBOUM 36YKOBLIM COCIABOM, UMEIOUUECS]
8 s13blke (onemuyecKue BapUAHmMvl OOHO20 U MO20 Jice Cl068A He NpeoCcmasisiiom Os
CUHOHUMUU 0CODOTL YEHHOCINU, XOMSL UX UCNOb30BAHUE MONCEM CILYIHCUND XYO0HCECNBEHHO-
cmumucmuyeckum cpeocmeom. Coenacho Mophonocuteckomy Kpumepuro, CUHOHUMbI QONIHCHbI
npuHaoaexcams Kk 00HoU u moti e yacmu peyu. CeMaHmuKo-CmuiuCmuYecKull. Kpumeputil
ces3an co  @3umMo3amensieMocmulo. Jlanee 6 cmamve Oenaemcsi 6bl800 O MOM, HUMO
NPUMEHUMETBHO K 2IACOTLHOU JEKCUKe NEPCUOCKO20 SI3bIKA 63AUMO3AMEHIEMOCIIb BOZMONCHA
C yuemom HAm4usi 8 NEPCUOCKOM SI3bIKE CI06, UMEIOWUX DPA3TUYHYIO IMOYUOHAILHO-
IKCHPECCUBHYIO OKPACKY, CIUIUCIMUYECKUE PA3IUYUS, PAGHONPAGHOE CUHMAKCUYECKOE YNOm-
pebrnenue. B umoee, denaemcs 661600 0 MoOM, YUMo Kpumepuil 63auMo3aMeHIeMOCmu «cpaoa-
mbleaemy, Ko2od Cl08d NPUHAOIeNcam K OOHOU U MOU Jice JeKCUecKol cpede U YHom-
PebIsIIomest 8 PagHOYEHHbIX KOHMEKCIMAX.

OnopHuvle cno6a u GuIPANCEHUA: CUHOHUM, CUHOHUMUS, KPUMEPUU CUHOHUMUUHOC-
mu; 21A20TbHAsL eKCUKA NEPCUOCKO20 SI3bIKA, (oHemuyecKull, Mopghorocuveckuil, ce-
MAHMUKO-CIMUTUCTIUYECKUL KDUMEPUU, 83AUMO3AMEHIEMOCHb, HeobX0ouMble U 00Cma-
MouHble NPUSHAKU CUHOHUMUU, AOCOIOMHbIE U OMHOCUMETbHBIE CUHOHUMDI.

Annomayusn. Maxonaoa gpopc munuoazu hevit CUHOHUMUSICURU YPeanuul OUlan 60Uk,
VMYMULL MACANANAP MyXOKAMA KUTUHAOU.

Maxonanune 60umda CUHOHUMUSIHUHE YMYMULL MACATIANAPU KYPUO YUKUAAOU, MYPAU XUT
ONUMIAP - MUAULYHOCIAPHUHS YUWOY X00Uca XaKuoau Kapauapu oyud Oepunaou, wyHuH-
20eK opc munuda CUHOHUMUS MYAMMONAPUHY Epumuiea OaUUIAHSaAH acaplapHuHe
KUCKaya maxaunu Oepuniean.

Cunonumusnune yMymuti Oeneunapu 6a CUHOHUMUSHUHS ME30MIApU Kypub uduxuiud,
Maxona Kaucu Me30Haap Gopc muiuHuHe el yeamuea mesuuiiu SKAHIUSUHY AHUKIALOU.
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CUHOHUMAAPHU CUHXPOH X00UCA Cuhamuoa Kypub yukuus Kepakiueu mavKuoiarnear, Oy sca
ICKUpeaH éKu uuiamud OyIManouean Cy3iapHu CUHOHUM cughamuoa Kypub 4uxkuul UmKo-
HUSIMUHU UCIUCHO SMMALIOU.

Dopc munudazu CUHOHUMAAPHY (PapPKIAUIHUHE ACOCULL Me30Haapy hoHemur, Mopghoio-
UK 80 CEMAHMUK-CIMUTUCIUK Me30HAapoup. CY3IapHuHe 08031U MY3UTUUYU HCUXAMUOGH
Gapx Kumuwu Kepakiueuea acocianud, munoa mMasxicyo 0ynean Oup xui Cy3HUHe (OHemuK
BAPUAHIIAPYU CUHOHUMUSL VUYH QIOXUOA AXaMUSMea 22d IMAC, 2apyu YIapoaH GouoaiaHuu
baduuil 6a cmunucmux eocuma OYaud xuzmam Kuauwu Mymxur. Mopgonozux mezonea xkypa
CUHOHUMAAD HYMKHUHZ Yula Kucmuea meauwiny Oynuwy xepax. CeMaHmux-Crmuiucmux
Me30H Yy3apo armawiunuw ounan 6oenux. bynoan mawikapu, maxonada ¢opc mununuue gevi
Jyeamuea Hucbaman mypau Xul XUCCUli-eKCnpeccus panenapea, CuIucmux gapkiapea ’ea
64 MeH2 CUHMAaKmMuK Qoudananuwea 32a OyIean Cy3IapHuHe Gopc muauoa MaeicyOaUsUHY
Xucobea onean x010a OUp-OUPUHY AIMAUUMUPULL MYMKUH, 0e2aH XYI0caza Keauul MyMKUH.
Hamuoicaoa, cyznap oup xun aexcux myxumea me2uuiiu 6)71ca 8a IKGUBANIEHIM KOHMEKCmMOd
UIAMUACA, OUP-OUPUHU AIMAUMUPULL ME30HU "Uaaiou' 0eean Xynocaza Keauut MyMKUH.

Tasnu cy3 ea ubopanap: CUHOHUM, CUHOHUMUS, CUHOHUMIUK ME30HAApU; (opc
MUAUHUHE 083AKU TYeamu; (OoHemuK, Mopphorocux, CeManmuKk-CImuIucmuKx Me30Haap;,
OUp-OUPUHU ATIMAUMUPUL, CUHOHUMUSHURE 3apyp 64 dMapiau Oeieunapu; Mymiax 6a
HUCOUL CUHOHUMAAPU.

Abstract. The article discusses general issues related to the study of the verb
synonymy of the Persian language.

At the beginning of the article, the general questions of synonymy are examined, the
points of view of various scholars - linguists on this phenomenon are revealed, and also a
brief analysis of works devoted to the coverage of the problems of synonymy in the
Persian language is given.

Following consideration of the general signs of synonymy and the criteria for
synonymity, the article determines which of the criteria are applicable to the verb
vocabulary of the Persian language. It is emphasized that synonyms should be considered
as a synchronous phenomenon, which does not exclude the possibility of considering
obsolete or out-of-use words as synonyms.

The main criteria for distinguishing synonyms in the Persian language are phonetic,
morphological, and semantic-stylistic criteria. Based on the fact that words should differ
in their sound composition, the phonetic variants of the same word available in the
language do not represent special value for synonymy, although their use can serve as an
artistic and stylistic tool. According to the morphological criterion, synonyms must
belong to the same part of speech. The semantic-stylistic criterion is related to
interchangeability. Further, the article concludes that with regard to the verb vocabulary
of the Persian language, interchangeability is possible taking into account the presence
in the Persian language of words that have different emotionally expressive colors,
stylistic differences, and equal syntactic use. As a result, the conclusion is made that the
interchangeability criterion “works” when words belong to the same lexical environment
and are used in equivalent contexts.

Keywords and expressions: synonym; synonymy; criteria for synonymity; verbal
vocabulary of the Persian language; phonetic, morphological, semantic-stylistic criteria;
interchangeability; necessary and sufficient signs of synonymy; absolute and relative synonyms.
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Beenenune. HecomHeHHO, U3yueHuE BOIIPOCOB CUHOHUMUN UMEET BaXKHOE 3HAa-
yeHue. CHHOHUMBI, Oyy4H OJHOW U3 KaTerOpHi s3bIKa, SIBJIAIOTCS IOKa3aTesieM
OorarcTBa sI3bIKa, CO3/1al0T IIMPOKHE BO3MOYKHOCTH JUIsl pEYEBOTO TBOPHYECTBA,
IIOMOTr'aloT IepeAaTh TOHYANIINE CMBICIIOBBIE OTTCHKH.

[TosiBneHre CHHOHMMOB OOYCIIOBJIEHO KaK BHYTPEHHHUMH, TaK M BHEUTHHMHU
¢dakTopamu. Pa3BuTHe HaykM M TEXHUKH, CMEHA OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX
(dopmanuii BeAyT K MOSBICHUIO HOBBIX MOHATUH, JUIS BBIPAKEHUS KOTOPBIX CO3-
JAIOTCSL HOBBIE CJIOBA, 3aUMCTBYETCS MHOS3bIYHAS JIEKCHKA WJIM HCIIOJIb3YHOTCS
CTapble CJI0Ba C HOBBIM BHYTPEHHUM CO/epKaHUEM. Bce 310 mpuBOIUT K MOMOJ-
HEHMIO U 00O0TaIlEHUIO CIIOBAPHOI'O COCTaBa SI3bIKA, YCI0KHEHUIO CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpPbl UMEIOIIMXCS CJIOB U KaK pe3yJbTaT — K Pa3BUTHIO U PACHIMPEHUIO
CUHOHMMHYECKHUX CBSI3€H MEKIY CIOBAMH.

N3ydeHue nuTeparypbl IO BOIIPOCaM CHHOHMMHM IOKa3ajo, YTO UCCIEN0Ba-
TEJIM, B OCHOBHOM, 3aHUMAIOTCS pa3pabOTKOH 0OLIeTeopeTHUecKuX BONpocoB. B
MeHee pa3paOOoTaHHOM 00JIaCTH - CHHOHUMUU OT/AEIbHBIX YacTed peuu — mpei-
IIOYTEHUE OTAAECTCA MMEHAM CYLIECTBUTEIBHBIM M IpwiiarareiabHbIM. M3ydenue
[JIaroJIbHOM CHUHOHUMHUM TPEJCTaBISIET JUIsli Hac MHTEpPEC, TaK Kak IJaroi
SBJISIETCA OAHON M3 HamboJiee 3HAYUTEIbHBIX U CJIOXKHBIX KaTETOpHUil A3bIKa Kak B
rpaMMaTH4YECKOM, TaK U B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM U CTPYKTYpPHOM ILUIaHE, 4TO B
CBOIO OY€pelb HAKJIaJbIBAET OTIEYATOK M Ha XapaKTEp CMHOHUMHUYECKHX OTHO-
HIeHUH Mexay riaroinamu. VHTepec K riaroJibHOM CHHOHUMHUHU OOYCIIOBIJIEH
CTPYKTYPHBIM pa3HOOOpa3HeM TIjarojia B MEPCUACKOM S3bIKE, €ro CMBICIOBOM
€MKOCTbhI0, OOraTCTBOM M MHOTrooOpa3ueM 3HA4YEeHUH, JIEKCMYECKHX CBS3EH,
HaJINYMEM COLMANIbHO-CTHIIUCTUYeCKON auddepeHunanmu B s3bike. B pabote Hax
[JIaroJbHBIMM CHUHOHMMAaMHM HEO0OXOJMMO TaKXe YYUTHIBATH SMOIMOHAIbHO-
DKCIIPECCUBHYIO OKPACKY U TPaMMaTHYECKHUE Pa3INyus.

W3ydeHue riarojibHON CMHOHMMUHU TEPCHCKOIO s3blKa JA€T BO3MOXHOCTH
U3y4uTh Haubosiee MPUOPUTETHBIE ITyTH MOMOJHEHHS U Pa3BUTUS CHHOHUMUYEC-
KUX PsJI0B, cAeflaTh OOOCHOBAHHBIM BBIBOJ O COOTHOUIEHMSIX T€X HJIM HHBIX
croco0oB 3B(eMu3aluy OTAETbHBIX MOHITUH, a TAKXkKe AETAIU3UPOBATH BOIIPOC O
preMax yrnoTpeOsieHus TJ1aroji0B-CHHOHUMOB.

Kak u3BectHo, mpobieMa CHHOHMMA — OJIHA U3 JIPEBHEHIIINX B HAyKe O SI3BIKE.
Omna ObuTa BBIIBUHYTA €11l APEBHUMHU IPEKaMH, KOTOPBIE ONPEIEIISIIA CHHOHUMBI,
Kak cioBa OJM3Kue MO 3HaueHWio. M B Hamm JHM npobiieMa CHHOHHUMOB INPHB-
NeKkaeT BHUMaHHE MHOTHX Y4YeHBIX-A3bIKoBeoB.. Ho, HecMoTps Ha 9To, 6OIb-
IIMHCTBO HCCIIE0OBAaTeNel, NpHU3HaBas CIIOXHOCTh U MaJOU3YYEHHOCTb ATOMU
po0sieMbl, MOAYEPKUBAIOT, YTO OJHHUM W3 HaWMEHee Pa3pabOTaHHBIX MOHITHH
COBPEMEHHOM CEMAaHTHUKH SIBIISETCS MOHATHE CUHOHUMUU U CHHOHMMA.

1 Hecker S.F. Bibliography on the synonymy of the Russian language.// Essays on the synonymy
of the modern Russian literary language. — M. —L., 1966. —P.197 — 226., P. 2.

Gekker S.F. Bibliografiya po sinonimii russkogo yazyka.//Ocherki po sinonimike sovremennogo
russkogo literaturnogo yazyka. — M. —L., 1966. —S.197 — 226.
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OcHoBHasi yacThb. MHTEpEeC Kk mpobiieMe CHHOHUMUY U CHHOHHMMA B PYyCCKOM
si3pIk03HaHnK BO3HHMK B X VII Beke. U X0oTs mepBbie paboThI, MOCBAIICHHBIC YTHM
BOIIPOCAM, OTJIMYATIUCH PSIZIOM CYIIECTBEHHBIX HEJOCTATKOB, BCE KE OHHM BHECIIH
CBOM BKJIaJl B PELLICHUE 3TUX BOIPOCOB.

N3ydenue nmpobsieM CHHOHMMUM TPEATNOJIAaraeT /1Ba aclekTa — TEOPETHUECKU U
npakTuieckuii. M1 mosToMy BIIOJIHE €CTECTBEHHO, YTO HA4yall0 M3YyYEHHUS TEOpPETH-
YECKUX BOMPOCOB CUHOHUMHH JIAJI0 TOJTYOK MPAKTUYECKOMY PEHICHUIO0 3TOW Mpoo-
JIEMBI, YTO MPHUBEJIO K MOSBICHUIO CAHOHUMUYECKUX CJIOBapel pa3InUHbIX SI3bIKOB.

Hecmotpss Ha TO, YTO HM3y4eHHWE MPOOJIEM CHHOHUMHU HMEET JPEBHIOIO
HCTOPHUIO, U €10 Ha MPOTSHKEHUH MHOTHMX JIET 3aHUMAJIUCh pa3jInuHbIe yqublel,
«pszl OOCTOSITENILCTB B CUTYAIlMH COBPEMEHHON CHHOHMMAJIOTUU MOHO paccMar-
pUBATh KaK CUMIOTOMBI MUMEIOLIET0 MECTO pa3phiBa ...MEXKIY OTIEIbHBIMHU 4Yac-
TSMH... CAHOHUMOJIOTMYECKOTO HCCIIEIOBAHMN?.

B mpaHCKOM S3BIKO3HAHWU KOJUYECTBO CIIEIUAIBHBIX PaOOT, MOCBSIIEHHBIX
W3YUYEHUI0 CHHOHUMMH TEPCUIICKON JIEKCUKHU, OYEHb OTPAaHUYCHO.

[lepBoii cpeau HayuyHBIX paboOT, II€ TaK WM HMHA4Ye 3aTparuBaroOTCs WIU
OCBEIIAIOTCS TMPOOJIEMbI CHHOHUMHUHU B TIEPCHJICKOM SI3BIKE, CIICTYET YIOMSHYTh
U3BECTHYIO paboTy, HAMMMCAHHYIO HA MEPCUCKOM SI3bIKE U TOCBSILIEHHYIO HEMOoC-
PEACTBEHHO CHHOHUMAaM IEPCUICKOTO s3bIKa. JTa padoTa ObLIa TOATOTOBJICHA U
omybonukoBana B HMumuum B koHne XIX Beka Moxammenom Ilamgmaxom u
HaspBaach "Cadlaal 5 cld i Kis 3" («CoBaph CHHOHHMOB M TEPMHHOBY).
Knura mpencrasmsier coboi cIoBaph CHHOHMMOB, TEPMHHOB, WHOCKa3aHUU W
aJIeropuid, ynoTpeOasieMbIX, B OCHOBHOM, B KJIACCUYECKOUN MEPCUJICKON MTOI3UH.

CnoBapsp conepkut okoisio 3600 cioB, pacnoyioKEHHBIX THE3aMU 110 TEMaTH-
YECKOMY TpPHU3HAKY C MpPUMEpPaMU-IIUTATaMH, TJIaBHBIM OOpa3oM, W3 TOI3HH.
Bonpuiyro 4acTh CIIOBapHBIX €IMHMI] COCTABJSIOT TJIarojibl. XOTS CIOBapb U
MMeEET OIpeICICHHbIC HEJIOCTATKH M OXBAaThIBA€T HE3HAYUTEIBHYIO YaCTh CHHO-
HUMOB MEPCUCKOTO SI3bIKA, OH SBIISIETCS IEPBOM MOMBITKOM B JI€JI€ COCTABIICHUS
CUHOHMMHUYECKHUX CJIOBapel U MpeCTaBiisieT coOOOM 1IEHHBIN MaTepual AJis u3yde-
HUSA JIEKCUKHU TIEPCUJICKOTO SI3bIKA.

K coxanenuto, HECMOTpsST Ha OYEBHJIHYIO TIOJE3HOCTh M HEOOXOJUMOCTH
CMHOHUMUYECKHUX CJIOBApe, TaKUE CIOBapH HE MONYUYMIH pacrpocTpaHeHus. Bo
MHOTHX TOJIKOBBIX CJIOBAapsSIX UMEIOTCS JIMIIb ()parMeHThl CHAHOHUMHYECKOTO CJI0-
Bapsi, TOYHEE, CHHOHUMHMUYECKHUX PsIOB. B Kaka0M cioBape coAepKUTcs ompesie-

! Hecker S.F. Bibliography on the synonymy of the Russian language. // Essays on the synonymy
of the modern Russian language (second article). Synonyms of the Russian language and their
features. —L. 1972. —P. 196 — 242.

Gekker S.F. Bibliografiya po sinonimii russkogo yazyka.//Ocherki po sinonimike sovremennogo russkogo
yazyka(stat'ya vtoraya).Sinonimy russkogo yazyka i ih osobennosti . —L., 1972. -S.196 — 242 .

2 Klimovskaya G.l. On the nature of synonymous knowledge. // Synonymy in language and
speech. — Novosibirsk, 1970. —P. 3-13, Klimovskaya G.I. O haraktere sinonimicheskogo znaniya.
I/ Sinonimiya v yazyke i rechi. — Novosibirsk,1970. -S.3 — 13.
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JIEHHO€ KOJIMYECTBO CHHOHUMHYHOHN JIEKCUKM M CHUHOHUMHYECKHMX COYETaHH,
KOTOpBIE pacChINaHbl IO BCEMY CIIOBapio Ha cBoeM Mecte 1o ajidasuty. U B cos-
pPEeMEHHOW MPAaHUCTHUKE 3Ta TeMa He ObUIa MPEAMETOM CIEIHabHBIX UCCIIEI0Ba-
HUH, XOTA HEKOTOpbIE CBEACHUS O CHHOHMMAaX ObUIM JaHbl B Y4EOHBIX OCOOMSIX
[0 MEPCHUJICKOMY A3BIKY, JI€ MOAXO0JA K JaHHOMY BOIIPOCY U €r0 aHaJIU3 HOCST
YUCTO MpakTHueckuil xapakrep. Cpenu paboT, re paccMaTpuBaIOTCS BOIPOCHI
CUHOHHMHUHU, XOTEJIOCh OBl 0CO00 OCTAaHOBHTBCS Ha pPabOTax MOCKOBCKOTO
upanucrta JI.C. IleiicukoBa «JIeKCHKONOTHS COBPEMEHHOTO MEPCUACKOTO SI3bI-
ka»"!  u Gakmmckoro mpamucra H.3. Xatemn «JIekcuka NepcHACKOTO S3bIKA M
myTH ee oborameHus»>. B 06enx paboTax CHHOHHMHS DPAcCMATPHBAETCS KaK
OJIMH W3 MPOJYKTUBHBIX MCTOUYHHUKOB OOOTAIEHHUsS U IOMOJIHEHMS CIOBAPHOIO
cocrtaBa. Kpome storo, B pabore JI.C. IleiicukoBa paccMaTpuBaIOTCS TaKHe
CMEXHbIE C CHHOHHUMHEN BOIPOCH], KaK 3BPEMUCTUUYECKOE YIOTpEOIEHUE CII0Ba,
I/Ie U3YYaloTCsl HEKOTOphle MaTepuaibl, CBSI3aHHbIE € (YHKIUOHUPOBAHHEM
HECKOJIbKUX THUIOB 3B()EMHU3MOB; COIMAIBHO - CTUIMCTUYECKHUE ACTIEKTHI CIOBO-
yHoTpeOIeHUs, U3yYaroIie BOMPOCHl CTUITUCTUYECKON CHHOHUMHUH.

B pa6ore H.3. Xaremu paccMaTpuBarOTCs IPUUUHBI CYIIECTBOBAHUS B SI3BIKE
CUHOHUMUYHBIX CIIOB, OMPENEISIOTCS UCTOYHUKU CUHOHUMOB MEPCUCKOTO SI3bI-
Ka, a TakXke MoJpoOHO OIMHUCHIBAIOTCS MyTH UX oOpazoBanus. Cpeau pabor,
MIOCBSIIEHHBIX BONPOCAaM CHUHOHUMHH, U TaK K€ MPEJCTABIIAIOIIUX OIpENEIIcH-
HBIIl MHTEpEC, CIeAyeT OTMETUTh CTAaTbl0 MOCKOBCKOro upanucra M.E.Pano-
BUIBCKOTO®, TJle CHHOHMMBI PacCMaTpHBAIOTCA KaK OJHO M3 CTHIMCTHYECKHX
CPEJICTB, UCIIOJIb3YEMbIX B COBPEMEHHOM MepCHICKON Mpo3e. JTa cTaThs HHTE-
pecHa TeM, 4TO B HeW MoKa3aHa He TOJBKO POJb CHHOHHMOB, pacCMaTpUBAIOTCS
OTJIeNIbHbIE TMPUEMBbl yNOTPEOJEHUs, HO M JAlOTCS MX CTUIMCTHYECKHE
Pa3sHOBUIHOCTH, YKa3bIBAIOTCS CIy4Yau UX yIOTPEOIEHHUS.

L L.S. Peysikov Lexicology of the modern Persian language. — M.: Moscow State University, 1973. -119
s. L.S.Pejsikov Leksikologiya sovremennogo persidskogo yazyka — M.:MGU,1973. —119s.

2 Khatemi N.Z. Persian language vocabulary and ways of enriching it: Author. dis. ... doc. Phil.
sciences. — Baku, 1968. —34. — p.24 Hatemi N.Z. Leksika persidskogo yazyka i puti ee
obogashcheniya: Avtoref. dis. ... dok. fil. nauk.- Baku, 1968. —34. — 24 s.

3 M.E. Radovilsky. The use of lexico-phraseological synonyms as a stylistic tool in modern
Persian prose. // Indian and Iranian philology, Questions of vocabulary .- M., 1971.- p. 61-84.
M.E.Radovil'skij. Ispol’zovanie leksiko-frazeologicheskih sinonimov kak stilisticheskoe sredstva v
sovremennoj persidskoj proze.// Indijskaya i iranskaya filologiya, \Voprosy leksiki.- M.,1971.- 5.61-84.

" Cheshko L.A. On synonyms and dictionaries of the Russian language.// Dictionary of the
synonyms of the Russian language.-M., 1968.-p. 3-12., P. 3. .Cheshko L.A. O sinonimah i
slovaryah russkogo yazyka.// Slovar' sinonimov russkogo yazyka.-M.,1968.-s. 3-12.

8 Zvegintsev V.A. Remarks on lexical synonymy.// Questions of the theory and history of
language.-L., 1963.-s. 127-142., P. 27. Reformed A.A. Introduction to Linguistics.- M.: Education,
1967.-5432c. Enlightenment, 1968.- 336s., P. 91. Zvegincev V.A. Zamechaniya o leksicheskoj
sinonimii.// Voprosy teorii i istorii yazyka.-L., 1963.-s. 127-142.

® Reformatsky A.A. Introduction to Linguistics.- M.: Education, 1967.-5432¢. Enlightenment,
1968.- 336s., P. 91. Reformatskij A.A Vvedenie v yazykovedenie.- M.: Prosveshchenie,1967.-
5432s. Prosveshchenie, 1968.- 336s.
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W3yueHnue nureparypsl IO BOIPOCAM CHHOHUMHUHU CBHUACTEIBCTBYIOT O TOM,
YTO HA 3TO SIBJEHUE HET €AMHOM TOYKM 3peHus. Kpome TOro, MMErT MECTO
pe3KHEe pPACXOKICHHS HEKOTOPBIX S3BIKOBEJIOB B OIGHKE camoro (akra
CyIIECTBOBaHUS CHHOHUMHUU M BO3MOYKHOCTHM €€ Hay4dHOro usyudeHus. OHH
«HEraTMBHO OTHOCATCS K MPOOIeMe M3ydeHMs CHHOHHUMHU»! —uim ke BooOIe
OTPHUIAIOT €€ cyliecTBoBaHue. Tak, Hanpumep, B.M. 3BeruniieB nucan: «CUHOHU-
MHH, KaK OHA TPAJUIIMOHHO UCTOJIKOBBIBAETCS B A3BIKE BOOOIIE HET. DTO OJHA U3
(UKIHii, pyIUMMEHTapHO CYLIECTBYIOMAs B HAayKe O A3bIKe»Z. BOJBIIMHCTBO ke
UCCIIEeI0BaTeNel, HE OTPHIAs CyILIECTBOBAHUS TaKOIO SIBJICHUS KaK CHHOHUMUS,
pa3palaThIBalOT TMOHATHS CHHOHMMHHM U CHHOHHMMA, BbIpAa0aTHIBAIOT KPHUTEPUU
BBIABJICHUS CHUHOHHMMOB, OIPENEISAIOT TPaHULbl CHHOHUMHYECKOTO psija H
pemaT pAn Apyrux MnpoOjeM, CBSA3aHHBIX KakK C TEOPETHYECKOW, TakK U
IIPAaKTUYECKON CTOPOHOM 3TOr0 BOIIPOCA.

[Tonnmanue npoOIeMbl CHHOHMMHM M €€ PEIICHHE CYIIECTBEHHO 3aBUCAT OT
OTIpe/IeIICHNs] CHHOHUMHU. VI3ydeHne 9Toro sBIeHHs] BCKPhIBACT OOBEKTHBHBIEC 3aKOHO-
MEPHOCTH $I3bIKA U €r0 UCTIOJb30BaHus. OTHAKO 3TH 3aKOHOMEPHOCTH MOXKHO U3Y4aTh C
Pa3IMYHOM CTENEHBIO POYKTUBHOCTH, UCXOSI U3 PA3HBIX B3IVIAOB U IIPEAIIOCHLIOK.

B nMHrBUCTMYECKON JaMTEpaType pa3HbIMU aBTOPaMU JIaHO pa3InyHOE
noHsATue cuHoHMMa. Ho maxke B yueOHBIX MOCOOUSIX JJISi CTY/IEHTOB OTMEYaeTCs,
4TO «OOBIYHOE OTpefesieHne CHHOHMMOB Kak CJIOB, MO-Pa3HOMY 3BYYalUX, HO
COBMAJAIOIIMX IO 3HAYEHUI0 WM MMEIOIIUX CXOJHOe, OJM3Koe 3HaueHue
CTpazaeT HETOYHOCTBIO U HESICHOCTRION® .

OTO0 MOXHO HPOMWJIIIOCTPUPOBATh HECKOJIBKMMHU HpuMepamu. Hampumep, B
«CrnoBape TMHIBUCTHUECKUX TEPMUHOBY JIaHO CIIEAYIOIIEE Olpe/ieIeHe CHHOHU-
MOB: «...T€ WJIEHbl TEMaTHUYECKOMN I'PYIIIbI, KOTOPbIE MPUHAIEKAT K OJHON U TOU
K€ YacTU pe4Yd M HACTOJBKO W OJIM3KM MO 3HAYEHHIO, YTO MPaBHJIBHOE YIOT-
pebneHue B peun TpeOyeT TOYHOIO 3HAHMS Pa3IMYaIONIUX CEMAHTUYECKUX OT-
TEHKOB U CTHJIMCTHYECKHX CBOHCTB»Y. B «IIpoekTe cloBapsi CHHOHMMOB JaeTcs
Takoe OmpeJeNeHne CUHOHUMOB: «CHHOHUMBI — CIIOBa , OJHM3KHE WIA TOX-
JIECTBEHHBIE 110 CBOEMY 3HAYEHMIO, 0003HAYAIOLIME OJHO M TO K€ MOHATHE, HO
OTJIMYAIOIIKECs JAPYr OT Jpyra OTTEeHKaMHU 3HAu€HUs, JMOO CTHIMCTHYECKON
OKPACKOii, TH60 060MMHU TIPH3HAKAMU».

Ilo mHeHMIO A.A.EparI/IHoﬁ6 - OJTHOM M3 BeAyIIMX (PUITONOrOB-PyCHUCTOB, U3yYalo-
IIMX CHHOHUMBI B PYCCKOM $I3bIKE, aBTOpa MOoHOrpaduu "CHHOHUMBI B IUTEPATyPHOM
A3bIKe", HA ONPEETIEHNE CHHOHUMOB CYILIECTBYIOT JBE Pa3HbIE TOUKH 3PEHMSL.

4 Akhmanova O.S. Dictionary of linguistic terms.-M .; Soviet Encyclopedia. - 1966.-607 p., P. 118.
Ahmanova O.S. Slovar' lingvisticheskih terminov.-M.; Sovetskaya enciklopediya.- 1966.-607 s.

11 Hecker S.F. Bibliography on the synonymy of the Russian language. // Essays on the synonymy
of the modern Russian language (second article). Synonyms of the Russian language and their
features.-L. 1972.-p.196 -242., P. 9

Gekker S.F. Bibliografiya po sinonimii russkogo yazyka.//Ocherki po sinonimike sovremennogo russkogo
yazyka(stat'ya vtoraya).Sinonimy russkogo yazyka i ih osobennosti .-L. 1972.-5.196 -242 .

® Bragina A.A. Synonyms and their use. // Questions of linguistics.-1976.- No. 6.- p. 62-72., P. 63.

+pe 76 +CH




SHARQSHUNOSLIK / BOCTOKOBEAEHUE / ORIENTAL STUDIES 2020, Ne 1
§$o 0¢§

[lepBasi: CHHOHHUMBI - 3TO pa3HBIE CJOBa, HO OJHM3KHE MO CBOEMY 3HAYCHUIO,
BBIPAKAIOILME OJHO MOHATHE. BTOpas To4ka 3peHus 3aKI0YacTCsl B ONPENEICHUU
CUHOHHMMOB KaK pa3HbIX CJOB, HO TOXJIECTBEHHBIX II0 CBOEMY 3HAaueHHUIO. Takoii
Pa3IMYHBIA NOAXOA K IOHUMAHHIO CHHOHMMOB OOYCIIOBJEH "JOIYILUEHHWEM WIH
OTPHIIaHAEM CaMOM BO3MOMKHOCTH OTTEHKOB 3HAYEHHS B CHHOHHMHYHBIX cj10Bax"!.
Orcropa cnemyer, 4To OJHMM W3 OCHOBHBIX MOMEHTOB B PELIEHHH IPOOIEMBI
OIpEENICHNsI CUHOHUMOB SIBJISIETCS OIPENENICHUE MOHATUS "OTTEHOK 3HAauyeHMs'.
31ech TaKKe HEeT €IUHCTBA B3IVIANOB. P ydeHBIX CUMTAIOT, YTO MPH U3YUYECHUU
CHHOHHMOB CJIEye€T OTKAa3aTbCsl OT MOHATHA "OoTTeHKa 3HaueHus". [IpuunHa Takoro
NOJX0Ja 3aKIKYaeTcs B TOM, YTO "OTTEHKY 3HAYCHUSA' Kak JIMHIBUCTHYECKOU
enuHUIe He ObUIO JaHO aJeKBAaTHOTO ONpPENENICHUS, U B ATO TOHATHE HE ObLIO
BJIO’KEHO 0O0IIenpu3HaHHOro cmbicia. A.A.bparuna cuuraer, 4ro "I HOHMMaHUA
ABJICHUS CUHOHMMHUHM IpoOJeMa OTTEHKOB 3HAU€HHs IPENCTaBISIETCs 0C000
BaxkHOI"? (4;11). TIo ee MHEHMIO, OTTCHOK 3Ha4yeHUs He "(DHKIMA,.. 3 eCTECTBCHHO
crokuBIIHiica T depeHIMpyIONMii MPU3HAK B 3HAYeHNH caosa’ (5;66), mosToMy
npobJieMa OTTEHKA 3HAYEHUs] CHHOHUMHUYECKUX CJIOB - 3TO Mpo0OJieMa KaueCTBEHHON
OLIEHKM CUHOHMMOB. "OTTEHKM 3HAYEHUS ONPEACNAIOT Pa3Hyl0 COYETaeMOCTh,
PACHIMPSIFOT CHHOHUMHYECKHE PsIIbl, IO3BOJISIOT NIEPENATh IPAJALAIO B BBIPAKCHUU
MBICIIEH, YYBCTB, XapaKTepUCTUKe Bellell u sBieHuid. [loaromy "crinaxkuBanue, a
[0J]YaC YHUUYTO)KEHHE OTTEHKOB B 3HAUEHHUH CJIOB BEJIET K MCKAKEHUIO COLMAIIBHOTO
XapakTepa f3blKa, K ero oOelIHEHHIO, HEWTpalnu3alliK JIEKCUYeCKOro OOorarcraa, K
CMELICHUIO sI3bIKa M KOJA", MOTOMY 4YTO "KaXKIbli OTTEHOK B 3HAUYEHWU CJIOBA
OTpakaeT HaIll MBICITH, YyBCTBa, HACTPOEHUs, Boctipustie mupa” (5,101).

ITpexxae yeM onpenennuTh Kakoe U3 ONpeAcIeHU CAHOHUMOB, Ha Halll B3I/,
ABJIIETCS HanOoJiee MOJHBIM M TOYHBIM, HEOOXOAMMO BBISCHUTH, Kakue W3
CYLIECTBYIOIIIUX KPUTEPUEB CHHOHMMUYHOCTH SBISIOTCSA TJIABHBIMM, & KakHe
BTOPOCTETIEHHBIMU. B pa3zHoe BpeMs pa3Iu4HbIMU YUYEHBIMU BBIJIBUTAIUCH Pa3HO-
oOpa3Hble KpUTEPUH CHHOHMMUYHOCTU. Ha ocHOBe aHann3a JuTeparypbl O BOII-
pocam curoHnMuH B.I'. Bumoman? - mccrenoBaTens CHHOHMMOB aHTIIHICKOTO
A3bIKa, Ha3bIBaeT 9 ciuenyromux auddepeHnnaibHbIX TPU3HAKOB, TaK WM HHAYe
OTpaXEHHBIX B ONPEJEICHUIX CHHOHUMOB:

1. G1M30CTH MO 3HAYECHHUIO:

2. COOTHECEHHOCTH C OJIHUM TTOHSITHEM;

3. COOTHECEHHOCTH C OJIHUM KOHTEKCTYaJIbHbIM JJCHOTATOM;

Bragina A.A. Sinonimy i ih ispol'zovanie.// Voprosy yazykoznaniya.-1976.- Ne6.- s. 62-72.
!Bragina A.A. Synonyms and their use. // Questions of linguistics.-1976.- No. 6.- p. 62-72., P. 64.
Bragina A.A. Sinonimy i ih ispol'zovanie.// Voprosy yazykoznaniya.-1976.- Ne6.- s. 62-72..str.64
2 Bragina A.A. Synonyms in the literary language.-M.: Science, 1986.-125 p., P. 101.

Bragina A.A. Sinonimy v literaturnom yazyke.-M.: Nauka,1986.-125 s..st.101

3 Bragina A.A. Synonyms in the literary language.-M.: Science, 1986.-125 p., P. 101.p11.
Bragina A.A. Sinonimy v literaturnom yazyke.-M.: Nauka,1986.-125 s..st.101.

4 Vilyuman V.G. English synonymy.-M.: Enlightenment, 1980.- 412 p., P. 36.

Vilyuman V.G. Anglijskaya sinonimika.-M.: Prosveshchenie,1980.- 412 s., str.36
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4.  ¢douermyeckas u

5. Mopdosorudeckas 0JIM30CTH;

6. 0oOmHOCTH AUCTPUOYIINH;

7. TPUHAJIEKHOCTH K OJHON CTHJIMCTHYECKOH cdepe;

8. ¢dyHKUMOHANBHAS OOIIHOCTH;

9. B3aMMO3aMEHSEMOCTb.

AHanu3 OONBIIMHCTBA W3 BHINMICYKA3aHHBIX IMPU3HAKOB IO3BOJSET COTJIA-
CUTBCSI C MHEHUEM, YTO «CYILIECTBYIOIINE UCXOAHbIE MO3UIUU IS YCTAHOBIICHUS
CUHOHHMOB HE SIBIISIOTCS OOIICTIPU3HAHHBIMY, HU JIOCTATOYHO HAIC)KHBIMU, HU
BIIOJIHE pEaTbHBIMU, U OHU HE JAIOT BO3MOXXHOCTH TOYHO U OOBEKTHBHO OIIpe-
JEJIATh PeabHbIC CIIOBA — CHHOHUMBI W OTIPAaHUYHMBATH OT COOCTBEHHO CHHOHU-
MOB CJIOBA Pa3HOH CTeNeHH GIU30CTIN .

Opnako, cumrtaercsi Ooyiee ONMpaBIAHHBIM BBIOOP TEX YUYEHBIX, KOTOpPHIE 3a
OCHOBY CHHOHHUMHYHOCTH O€pYyT CMBICIOBOE TOXKAECTBO, HO JUISI TOTO, YTOOBI
«IPUHIUT CEMAaHTUYECKOTO TOXIECTBA CTAJl HAJC)KHBIM KPUTEPUEM CHHOHUMUY-
HOCTU JIEKCMYECKHX €JMHHUI, €ro HEeOOXOIWMO COOTBETCTBYIOUIMM 0O0pa3oM
yrournte»?. C.I'. Bepexan — oMH U3 BEAyIIHX A3BIKOBEIOB, H3YUAIONMIX CHHO-
HUMBI MOJIJTABCKOT'O SI3bIKA, CY3HUB MOHATHE «JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUN BapHaHT,
BBIIBHHYTHI B. A.3BErMHIEBBIM® NIPEIIOKMI TOHATHE «CEMAHTHYECKHH Ba-
puant» /CB/ u, ommpasck Ha 3TO TOHSATHE, BHIpa0OTad CBON «EAMHCTBEHHO
BO3MOXHBIH TIPH3HAK CHHOHMMHYHOCTH» * M TIpeIyaraeT IpH pacCMOTPEHHH
OTHONICHUH CHHOHUMHYHOCTH... «ONEPUPOBATh HE CIIOBaMH,., a OTAensHbIME CB
cioBy °. Jlanee aBTOp feaeT BBIBOJ, YTO «ECIH MPEJCTABHTH CEMAHTHUYECKYIO
CTPYKTypy ciioBa B Buae Habopa CB, TO CHHOHMMaMHU OKaXYyTCs T€ ONMH3KHE IO
CMBICITY JICKCHYECKHE EIMHHUIIbI, KOTOpbIe O0JaJaroT... XOTs Obl OJHHM DKBH-
BanenTHEIM CB»®. Mcxons u3 3T0ro, naercs onpesieNeHne CHHOHMMHH KaK «TIOTHOH

! Berezhan S.G. To the semantic interpretation of the phenomenon of synonymy.// Lexical
synonymy.-M., 1967.- p. 43-56., P. 42.

Berezhan S.G. K semanticheskoj interpretacii yavleniya sinonimii.// Leksicheskaya sin6onimiya.-
M.,1967.- s. 43-56., str.42

2 Berezhan S.G. To the semantic interpretation of the phenomenon of synonymy.// Lexical
synonymy.-M., 1967.- p. 43-56., P. 44,

Berezhan S.G. K semanticheskoj interpretacii yavleniya sinonimii.// Leksicheskaya sin6onimiya.-
M.,1967.- s. 43-56.,str.44

3 Zvegintsev V.A. Semasiology.-M.: Mosk. Un-t. 1957.-322 p., Pp. 125-126.

Zvegincev V.A. Semasiologiya.-M.: Mosk. Un-t. 1957.-322 s.

4 Berezhan S.G. Semantic equivalence of lexical units- Chisinau: Stinitsa. 1973.- 327 p., P. 45.
Berezhan S.G. Semanticheskaya ekvivalentnost' leksicheskih edinicyu- Kishinev: SHtinica. 1973.-
327 s.,str.45

> Berezhan S.G. Semantic equivalence of lexical units- Chisinau: Stinitsa. 1973.- 327 p., P. 49.
Berezhan S.G. Semanticheskaya ekvivalentnost' leksicheskih edinicyu- Kishinev: SHtinica. 1973.-
327 s.,str.49

& Berezhan S.G. Semantic equivalence of lexical units- Chisinau: Stinitsa. 1973.- 327 p., P. 49.
Berezhan S.G. Semanticheskaya ekvivalentnost' leksicheskih edinicyu- Kishinev: SHtinica. 1973.-
327 s.,str.49
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IKBHBAJIGHTHOCTH OT/EIBHBIX CTPYKTYPHBIX 3I€MEHTOB 3HaueHmit» .. CoBmajieHus
CEMAaHTUYECKUX BapUaHTOB 3HAUEHHM CJIOB PACCMATPUBAIOTCS aBTOPOM KaK OCHOB-
HOW MPU3HAK CUHOHUMUH, JOMOJHUTEIBHBIM K€ MPU3HAKOM CUUTAETCS COBIA/ICHHUE
KaTerOpUaJIbHOTO TPaMMaTHYECKOr0 3HAYEHHUA. OJTH JIBa TNPU3HAKA SIBJSIFOTCS
HEOOXOJMMBIM U JIOCTATOYHBIM YCIIOBHEM /ISl YCTAHOBJICHUS CHUHOHUMUYHOCTU
IByX cj0B. OcCTaibHbIE MEPEYUCICHHBIE TPU3HAKU HE OTBEPrarOTCsl aBTOPOM, OHU
BBICTYTAIOT «KaK MPOU3BOHBIC MPUEMbI IIPOBEPKA CHHOHUMUYHOCTH.

He cTtonp kareropuueH B BbIOOpE KpUTEpHUEB CMHOHMMHUYHOCTH B.I'. Buutto-
MaH. EcTecTBeHHO, HE BCE MPEMJIOKEHHBIE KPUTEPUU SIBIISIOTCS JOCTATOYHBIMU
JUISl ONPENENICHUsS] CIOB-CUHOHMMOB. [IpakThuecku paccMOTpeB CYILIECTBYIOIINE
KPUTEPUU CHUHOHMMHMYHOCTH Ha KOHKPETHOM Marepuaje, aBTOP BBIJCISIET
HEOOXOUMbIE U JAOCTATOYHBIC MPU3HAKA CHHOHUMUU, KaKOBBIMH SIBIISIFOTCS pas-
WY B KOMIIOHEHTaX 3HAYCHUS U YaCTUYHAs B3aMMO3aMEHSIEMOCTb.

Kakue e u3 BBILICIPUBEICHHBIX KPUTEPUEB NPUMEHUMBI K IJIaroJIbHOM
JIEKCUKE TIEPCUJICKOTO SI3bIKA M COOTBETCTBYIOT 3aKOHOMEPHOCTSIM CIIOBAPHOTO
cocTaBa si3bIKa?

[Ipexkne Bcero CHHOHUMBI CIEIYET paccMaTpuBaTh KaK CHHXPOHHYECKOE
apreHue. To ecTh, CHHOHUMaMU MOTYT OBITh CJIOBa U (Ppa3eosOru3Mbl, BXOAIIUE
B CJIOBapHBIM COCTaB MEPCUICKOTO fA3bIKA HA JAHHOM 3Tale €ro pa3BUTHUS, C
NPUCYHIMMH eMy (yHKIIMOHAEHO-CTUIEBBIMU OCOOCHHOCTSMHU U HYMOILIMOHAIIBHO-
AKCIPECCUBHOM OKpacko. M3 3Toro, ogHako, HE CIEIyET, YTO CIOJa HE BXOIAT
yCTapeBIIINe CI0Ba, WK CIOBa, BHIMIEANINE U3 ynoTpebneHus. Takue ciaoBa, Kak
W3BECTHO, SIBJISFOTCSI YaCThIO CIIOBAPHOTO COCTaBa, U, KakK MPaBUJIO, MOABEPTatoT-
csl Jekcukorpaduueckoi oOpabOTKE M BHOCATCS B CIOBAapH COBPEMEHHOTO
MEePCUACKOTO SI3BIKA.

C yueroMm TOro, 4ro B OCHOBE BBIJCICHHUS CUHOHUMOB, KaK SA3BIKOBOTO $SB-
JIEHUsl, JOJDKHBI JIeKaTh OCOOEHHOCTH CJIOBA, KaK HaWMEHBIIEH JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKOW €JAMHUIBlI B KAue€CTBE OCHOBHBIX KPUTEPUEB pPa3rpaHUYCHUS
CHHOHUMOB B TIEPCUACKOM SI3BIKE MBI BBIICIISIEM CJIETYIOIIHUE:

a/ poHeTHUYECKMIT KpUTepPMii:

CormacHo 3TOMY KPUTEPHIO, CHHOHUMBI JIOJDKHBI OTIMYAThCS CBOUM 3BYKO-
BBIM COCTaBOM. 371€Ch MBI CTalKUBaeMcs C (paKTOM HAIUYUS B SI3BIKE 3BYKOBBIX
BAPHMAHTOB CJI0Ba: Ol 53 Xabidan - ¢ xoftan —oxswd xosbidan - "cmare"; QuSia
xoskidan- o sa xusidan - "coxHyTb, BRICHIXATh'"; (b 53 nevestan -¢ids nebestan -
"nmucatk, Harmcatp"; oS gosalidan - (xS gosalandan; oS gosalidan -
oiae& gosixtan - "pearte, paspeBaTh'; (253 fozudan - 02534 afzudan -
"'yBeIUYUBATh, MPUOABIATE" U T.11.

Takue 3ByKOBBIE BapHAHTHI SBISIOTCA opdorpaduueckuMu U GOHETUIECKUMU
MIPOSIBJICHUSIMA OJHOTO M TOTO JK€ CJIOBA, OJIHO M3 KOTOPHIX HAa JAaHHOM JTare

1 Berezhan S.G. Semantic equivalence of lexical units- Chisinau: Stinitsa. 1973.- 327 p., P. 49.
Berezhan S.G. Semanticheskaya ekvivalentnost' leksicheskih edinicyu- Kishinev: SHtinica. 1973.-
327 s.,str.49
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pa3BUTHS S3bIKA ABISETCS Oosiee ynoTpeOUTENbHBIM U y3aKoHEHHBIM. [1o100HbIE
CJIOBa HE NPEACTABISIIOT AJIS JEKCUYECKOW CHHOHUMHUM 0CO0OM IIEHHOCTH, XOTS
UCTOJIb30BaHUE (DOHETUUECKOTO BapHaHTa TOTO MM HHOTO TJaroja MOXKET
CIIy’)KUTh XyJ10’K€CTBEHHO-CTHJIMCTUYECKUM CPEICTBOM.

0/ Mmop¢oJIornYecKnii KPUTEePHii:

CorinacHo MOP(OJIOrMYECKOMY KPUTEPUIO CHUHOHMMUYHOCTH, CHHOHHUMBI
JOJDKHBI TIPUHAIJICKATh K OJUHAKOBBIM YAacTAM pEYH, TO €CTh HEOOXOIMMOM
NPEANOCHIIKOW CHHOHUMUM BBIJIBUTAETCs TpeOOBaHUE MPUHAIEKHOCTH K OJHOM
Y TOM € YacCTU PeUM.

B/ CeMaHTHKO-CTHJIMCTUYECKUH KPUTEPHIi:

OCHOBHBIM KpHUTEPHEM BBIICICHUS JICKCUYECKHX CHHOHHUMOB SIBIISIIOTCS MX
CEeMAaHTUYECKUEe U CTWIMCTHYeCKHe (QyHKUuH. VIMEHHO 3HauyeHue CjlIoBa U €ro
CTHIUCTHYECKass (DYHKIHS ONPEAETSIOT CBOCOOpPA3HbIE CBS3M M OTHOIICHUS
MEX/y CJIOBAMHU C TOXJIECTBEHHBIMU HMJIM OJIM3KMMU 3HAUEHUSIMM, KaK M MECTO
NOJOOHBIX CJIOB B JIEKCHYECKOH CHCTEME sI3bIKa. B KOHEYHOM HMTOTe, OCHOBHBIM
KPUTEPHEM CHHOHHMMHUH SIBJISIETCS 3HAYEHHME CJIOBA, T.€. CEMaHTHYecKas TOX-
JIECTBEHHOCTh WJIA OJIN30CTh IBYX UJIU OOJIEe CIIOB.

B kauecTBe KpUTEepHs CMHOHMMMH, CBS3aHHOIO CO 3HAYEHHMEM CJIOBa, pac-
CMaTPHUBAETCSl TaKXKe B3aMMO3aMEHSEMOCTh. PaccMOTpHM HACKOJIBKO KpPUTEPHid
B3aMMO3aMEHSAEMOCTH SIBJIETCS HEOOXOJIMMBIM JUISl BBLIEICHUS TIJIAroJIbHBIX
CHHOHMMOB TIEPCHJICKOTO SI3BIKA.

Bo3MOXXHOCT  B3aMMO3aMEHSEMOCTH CHHOHHMMOB  CIIEIMATUCTBL, B OCHOBHOM,
CTaBAT B 3aBUCHMOCTh OT HMX pEaIM3alliil B PAaBHOICHHBIX KOHTEKCTaxX, T.€. YIIOT-
pebieHust B OIMHAKOBON CMHTAaKCHUYECKON KOHCTPYKIIMH, B €IMHOM JIEKCHYECKOH Cpejie.

[TprMeHHUTETHHO K TIIaroIbHBIM CHHOHHMAaM MEPCUICKOTO SI3BIKa ATOT BOIIPOC
cllieflyeT paccMaTpuBaThb C YYETOM: BO-TIEPBBIX, HAJIMYUS B COBPEMEHHOM
NEPCU/ICKOM SI3IKE CHHOHMMOB C OTTEHKAMHU 3HAYCHHH, MMEIOINX Pa3IHIHYIO
SMOIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpacky: (RS I hali kardan "BTomkoBbIBath,
00BsICHATE" /cuH. (¥legd fahmadan/', oS 4S kappe kardan  "apeixHyTh" /CHH.
Owlsa xabidan;or S <lsa xab kardan "cmate"/; oeS <é S kuft kardan  "tpec-
Kath, JOMaTh" /CHH.Os> xordan; oS e tamargidan "cumeTp" /CHH. (feds
nesastan/; 23 sS 5 terekmun zadan "poxate" /cun..oxw)) zayidan/ u T.m.; Bo-
BTOPBIX, CTHJIMCTUYECKUX paznuumii: OX dadan o2oss  sepordan "maBate",
"BpyuaTh"; G gozastan —ose  nehgdan  "kmacTw", "Bo3maraTh"; (nday
baxsidan - 03S Cws  marhamat kardan "maputs", "xamoBats'"; 8, raftan —
O s tasrif bordan  "yexarte", "u3BonmuTh yexath (yHTH)"; Oxle Llan bidar
mandan — (Rsen i §ab peymudan "Gompereosats'; 2 X (iR gus kardan-
oudsn niysidan  "caymate", "BHUMaTh" M T.II.; B-TPEThUX, CHHTAKCHYECKOTO
ynotpebnenus. lLlenplii psg CIOXKHBIX TIJIarojoB ymnoTpedssercs B (opme
PaMOYHOM KOHCTPYKLIUH, T.€. B AUCTAHTHOM IOJIO)KEHUH UMEHHOW M TJIarojibHON
yacteil. 3aMeHa paMOYHOW KOHCTPYKIIMH Ha HEPAMOYHYIO MOXET TOBIHUSATH Ha
XapakTep U CTWJIb BBICKAa3bIBaHUS, CPABHUTE: (25> o& yam Xordan '"meyanuTbes,
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IPyCTUTH" U B paMOYHON KOHCTPYKIIHH (s> |y (S o2 yam- e kas-i ra xordan
"COUyBCTBOBATh KOMY-JIM0O, JKAJIETh KOro-Iu0o0"; Guis 1) s na e3lS kabbade-ye
ciz-i ra kesidan "crpemuTbes K ueMy-nu00", "IpeTeH10BaTh Ha YTO-JIM00"; 1 ealS
ouwiS kabbade kesidan  "tpenupoBaTbcs ¢ Ks0amd"/MpaHCKUN CIOPTHBHBIH
cHapsin/; ol 1) S Gwo dast-e kas-i ra xandan "pasraabiBaTh 4bH-JIHOO
3aMbICITbI, HaMepeHus" u (¥l & Cuwsa dast xa@ndan "ragath, yuTaTh 10 pyke" U T.II.

B3anmo3ameHs1eMOCTh CHHOHMMOB JiefacTcs (PaKTHIECKH HEBO3MOXKHON B T€X
ClIydYasiX, KOTJia CJI0Ba HE OTJIMYAsICh OTTEHKaMH 3HAYEHUM, Pa3IMYaloTCsl CTUITUC-
THaeckuM yrnorpebienuem. Croa MOXKHO OTHECTH CIIy4au, CBS3aHHBIE C COIIM-
QIbHBIM U MMYIIECTBEHHO-KJIACCOBBIM IMOJIOKEHUEM TOBOPALINX M MUIIYIINX, C
COIMAJILHO - TIPABOBBIMA HOPMAMH U T.II.

HekoTopas yactuyHas B3aMMO3aMeHs€MOCTh BO3MOKHA TOT1a, KOTJa He00Xo-
JTUMOM TPEIOCHUIKOW CHHOHUMUU SIBJIIETCS OOIIHOCTH 3HAYEHUU CJIOB, a CTH-
JUCTUYECKHUE U dMOIMOHAIBFHO-IKCIIPECCUBHBIC PA3IUYUs HE YUUTHIBAIOTCA. JTO
OCOOCHHO SIPKO MPOSBIISETCS MPH MAPHOM YIOTPEOJICHUH CHHOHMMOB, KOT/Ia BO
n30exaHue MOBTOPa UCIIONB3YIOTCS OJM3KKUE MO CMBICITY TJIaroJibl, HalpuMep:

O ) (S 4 5 dinegd a ) (mS i m A el dingron S H8 e Jaws pla (L s
3ysue 2 i\ va ba an zabanha da vasat-e ‘alam - i gir karde budand ke be yek kaleme
harf-e kas-i ra mifahmidand va na kas-i az zaban-e anha sar dar miyavarad... .

... ¢ 3TUMU SA3BIKAMU... OHU 33/IEPKAITUCH B CEpENHE BCEICHHON U C OJHOTO
CJIOBa MIOHUMAJIU YBIO-TUOO PeYh M HUKTO HE pa30ouUpal ux s3bIK.

Takum 00pa3oM, KpUTepUil B3auMO3aMeHsIeMOCTH 'cpalaTbIBaeT"' TOrJa, Korma
CJIOBAa-CHHOHMMBI ITPUHAJUIEKAT K OJTHOM M TOM K€ JIEKCHYECKOM Cpese JIUTeparyp-
HOTO $I3bIKa M YHOTPEOISIOTCS B a0COMIOTHO PaBHOIIEHHBIX KOHTeKcTaX. [loaTomy,
€CITM CUMTATh B3aNMO3aMEHSIEMOCTh KaK KPUTEPHII CHHOHUMHYHOCTH, TO B JIAHHOM
cllyyae 1ieriecooOpa3Hee TOBOPHTh O YacTHYHOM B3ammozamensemocT. Kak mpa-
BWJIO, YeM OJIKE CHHOHMMEBI TI0 CBOMM 3HAUEHHSIM, TEM BBIIIC CTEIICHb WX B3au-
MO3aMEHSIEMOCTH, W, Ha00OpOT, YeM 3aMeTHee Pa3NHuhe JEeKCUYECKUX 3HAYCHUH,
TeM OoJiee 3aTpyTHAETCS 3aMEHa O/THOTO CHHOHMMA JIPYTHM.

Onupasicb Ha PacCMOTPEHHbIE KPUTEPUU CHHOHUMHUYHOCTH U OIpEIeTICHHS
CUHOHMMHH HEOOXOJIUMO BBIJICIIUTh BHUJBl CHHOHHMOB, CYIIECTBYIOIIHX B
NEPCUCKOM si3bIke. [l M3ydeHHs] CHHOHUMUN HEMAJIOBAXKHOE 3HAYEHUE MMEET
BOIIPOC Pa3rpaHUYCHUS CHHOHUMOB, UTOOBI HMETh MPaBUIBHOE MPEICTABICHHE O
BUJaX CHHOHUMOB B TEPCHJICKOM SI3BIKE PACCMOTPUM CYIIECTBYIOIIUE TOUYKH
3peHHUsI Ha ATy MPoOIeMy.

Pa3nmuuHbIME yH9eHBIMU BBIETSFOTCS pa3HOOOpa3HbIe BUIBI CHHOHUMOB. Mcxons
W3 TOro, 4YT0 KJIACCU(PHKAIMS CHHOHAMOB JIOJDKHA OBITh HEPapXUIeCKOH |
Pa3HOACTIEKTHOW B KauyeCcTBE HamOoiee OOLMX THUIOB BBIICISIIOT JIEKCHUECKHUE U
rpaMMaTUIecKue (CHHTaKCHYeCKUe) CHHOHUMBL. Ho, yuWThIBas, 4To OOIHE 3aKOHO-

1 Contemporary Persian prose masterpieces. Volume Il.- Tehran, Maarif, 1330. - 251 pp., 187 p.
Shohkorhoye nasre forsiye mouser. Jelde dovwom.- Tehron: Maarefat, 1330.251 s.,str.187
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MEPHOCTH $3bIKa MPOSBIISIIOTCS U CYILECTBYIOT B PEYHM, PpA3/IMYalOT S3bIKOBbIE
CHHOHHMMBI, IIPOYHO BOLLIEIINE B JIEKCUKO-CEMAHTHYECKYI0 CHCTEMY, U CHHOHUMBI
pedeBbIE, TO €CTh BCSKOI'O pOZA BapUaHThI, 3aMEHSEMbIE B TEX WM MHBIX YCIOBHSAX
KOHTeKCTa. "MBbl MOXKEM BBIIEIUTh Takue (haKThl, JIEKCHUECKHE U IPaMMaTHYECKUE,
KOTOpPBIE OTHOCATCS K SI3BIKY M PE4H, T.€. 3TO OyJeT Bce TO, TPAAUIMOHHOE, KaK B
rpaMMaTuKe, TaK U B CJI0BApe, YTO BOCIPOU3BOIUTCS peublo. Bmecre ¢ TeM B peun
MO>KHO BBIJICTITH TaKue (DaKThI JIGKCHYECKOTO ¥ TPAMMATHUECKOTO MOPSAKA, KOTOPhIE
HE SIBJLSIFOTCSl TPAOULIMOHHBIMY, S3BIKOBBIMM M, CIICOBATEIbHO, OTHOCSATCS HCKIIIO-
YNTENbHO K peun”’ . DTO MOKHO OOBACHUTH OOIIECTBEHHBIM COOBITHEM, C KOTOPHIM
CBSI3aHBbl TaKHE CJIOBA, BIMSHHUEM IIPECCHI WIM OIPEACIECHHOW I'PYIIbl HACEJICHUS,
SPKOW 00Pa3HOCTBIO, CBEKECTHIO HA3BaHUS, C KYJIbTYPHBIMH, STHUYECKIMH U JIPYTUMH
HOopMamH. l3MeHeHHMe OOLIECTBEHHO-TIONUTUYECKOH OOCTAHOBKM, CMEHAa HOPM
HOBBIMH, BBI3BaHHBIMU COLHAILHO-?)KOHOMHYECKHM Pa3BUTHEM OOIIECTBA, PEBOIIIO-
IMel BeAET K NepeABMKEHUSIM B 00JIaCTH JIEKCUKH, K CXOXKACHUSAM U PacXOXKJICHUSIM
3HAQUEHHWH CJIOB HA OCHOBE BBIIOJIHEHUS WX HOBBIX (QyHKUMi. Haue rosop,
"CHHOHMM... B MHIMBUIYIbHO - ABTOPCKOM OCMBICJICHUHM MOXKET BBIPBAaTbCS U3
OOIIIESI3BIKOBOTO y3yCa M JIaTh HOBbIE CEMAaHTUYECKHE "pOCTKH", COMMKASCH C HHBIMHU
CHHOHMMHYECKUMH PSAIAMH KU [IaKe CTAHOBSCH B AHTOHMMMYECKYIO OMIO3UIIHIO""? |

Cpenu coOCTBEHHO JIEKCHUECKUX CHHOHMMOB YYE€HBIMHU-S3bIKOBEJAMH BBIJE-
JSI0TCS uaeorpapuueckue M crunuctuueckue. CTOPOHHHMKM TakoW Kiaccupu-
KallUd CYMTAIOT, YTO CHHOHUMBI pa3IMYalOTCsl OTTEHKaMU 3HAYEHUS U IpH
BBIJICJIEHUH HJeorpaduuecKuX CHHOHUMOB 3aHUMAIOTCS aHAJIM30M 3TUX OTTEHKOB
3HaueHus. Py s3bIKOBEIOB HE pa3ivyaroT WAeorpapuueckue U CTHUIMCTUYECKUE
CHHOHUMBI. OJTO OOBSCHAETCS Hepa3lndyeHueM (YHKIMHA CMBICIOBOW OCHOBBI
CTHJINCTUYECKUX U UJIeorpapuuecKuX CHHOHUMOB. «CMBICIIOBasi OCHOBA CTUJIMC-
TUYECKUX CHHOHMMOB HE OTJIMYAETCS OT aHAJTOTMYHON OCHOBBI H1€0TpahuIecKux
CUHOHMMOB: y TIOCJEJHMX OHA BBINOJHSAET T€ XK€ (PYHKUUHU, KOTOpPBIE Y CHUHO-
HUMOB CTHJIMCTMYECKHMX OCYIIECTBISIOT HX CTWJINCTUYECKHE KadecTBa: OHa
pasbeauHseT caoBay®. KpoMe Toro, enu ¢ KOTOPLIMH UCIIONB3YIOTCS CHHOHUME,
HOCSAT, B 00IleM, CTUIMCTHYeCKUi XapakTep. [ToaToMmy BeIBOAS (akTOp CTHIMC-
TUYHOCTH «OOIIMM MHOXKUTEJIEM» NpPU BCEX BUAAX BBIIEISIEMBIX CHHOHUMOB,
pa3InYaoT MOJHbBIE (T.€. C MOJHOCTBIO COBIAJAIOUIMMH CMBICIOBBIMU CTPYKTY-
paMm) ¥ YacTHYHBEIE (JACTHYHO COBNAJAIOIIMMH CTPYKTypaMu) *, uTo coorBerc-
TBYET I'PYIIUPOBKE CHHOHMMOB Ha a0COJIIOTHBIE M OTHOCHTEJIbHBIE.

L Vilyuman V.G. English synonymy.-M.: Enlightenment, 1980.- 412 p., P.49.

Vilyuman V.G. Anglijskaya sinonimika.-M.: Prosveshchenie,1980.- 412 s.

Bragina A.A. Synonyms in the literary language.-M.: Science, 1986.-125 p., p..108.

Bragina A.A. Sinonimy v literaturnom yazyke.-M.: Nauka,1986.-125 s.

3 Zvegintsev V.A. Theoretical and Applied Linguistics.-M.: Education, 1968.- 336s., P. 143.
Zvegincev V.A.Teoreticheskaya i prikladnaya lingvistika.-M.: Prosveshchenie,1968.- 336s.

4 Berezhan S.G. Semantic equivalence of lexical units. - Chisinau: Stinitsa. 1973.- 327 p., P. 81.
Berezhan S.G. Semanticheskaya ekvivalentnost' leksicheskih edinicyu- Kishinev: SHtinica. 1973.- 327 s.
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[To HameMy MHEHHUIO, 9Ta KIacCH(UKAIUs SBISETCS Hanboyiee MpueMIIeMOii,
Tak Kak o0a BMJIAa CHHOHMMOB 00Jalal0T HEOOXOJUMBIMH U JIOCTaTOYHBIMHU
NpU3HAKAMU CHHOHUMHH, T.€. Pa3JINYMeM B KOMIOHEHTaX 3HAYCHUS U YACTUIHON
B3aMMO3aMEHAEMOCTBIO.

OcBenieHre BBINICYKAa3aHHBIX MPOOJEM CHHOHUMHHM HaM TIPEACTaBISETCS
HOJIE3HBIM M MHTEPECHBIM B IJIaHE W3YYEHUS] CHHOHMMHUU JIEKCUKU HEPCUICKOTO
S3bIKa, U B MIEPBYIO OYEPEb TIAroiia, Tak KakK Iiaroi B MEPCUICKOM S3BIKE Mpe-
CTaBisieT coO0ll OJHY M3 HambOJee MHTEPECHBIX U CIIOKHBIX I'PaMMaTHYECKHUX
KaTeropuil Kak B JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM IUIaHE, TaK W B IUIAHE MCCIIEIOBAHUS
pPa3BUTHSI CHHOHUMHYECKUX OTHOIIEHU.

BoiBoabl. Takum 00pa3oM, U3 CKa3aHHOTO MOYKHO C/IENATh CIIEYIOIINE BHIBOJIBL:

1) TIpuMEHHUTENBHO K IJIArojbHOW JIEKCHKE MEPCHICKOTO sI3bIKa B KAUCCTBE
OCHOBHBIX KPUTEPUEB pa3TpaHUYCHUS] CHHOHHMOB B TIEPCHJICKOM SI3BIKE MBI BbI-
nenseM (QOHeTHUYeCKUil Kputepui, Mop}osornyeckuil KpUTEpHi, CEeMaHTUKO-
CTUJIIMCTUYECKUN KPUTEPUH.

2) XoTs 3BYyKOBBIC BapUaHThI SIBISIFOTCS opdorpaduueckumMu Win (OHETH-
YECKHMMHU TMPOSBICHUSAMU OJHOTO M TOTO K€ CJIOBa M HE MPEICTABISIOT IS
JEKCUYECKOW CUHOHMMUHU 0COOOM LIEHHOCTH, UX UCHOJIb30BAHUE MOXKET CIIYKUTh
XYZ0XKECTBEHHO-CTHIIMCTUYECKIM CPEJICTBOM.

3) CormacHo MOP(HOJIOTHUECKOMY KPHUTEPUI0 CHHOHUMHYHOCTH, CHHOHHMBI
JOJDKHBI TIPUHAIJIKATh K OJWHAKOBBIM YACTSIM PEYd, TO €CTh HEoOXOIUMOMN
NPEANOCHIIKOW CHHOHUMHUY BBIJIBUTAETCS TpeOOBaHNE MPUHAIEKHOCTH K OJHOM
Y TOM € YacCTH PeUH.

4) OCHOBHBIM KPUTEPHEM BBIICICHUS JEKCHUCCKUX CHHOHHMOB SIBJISIFOTCSI
UX CEMaHTHYECKHE WM CTHIHCTHYeckne (QyHKImH. B kadecTBe KpUTEpHUs CHHO-
HUMHH, CBSI3aHHOTO CO 3HAYEHHMEM CIJIOBA, paccMaTpUBAeTCs M B3auMMO3aMe-
HSEMOCTbh. [[pUMEHHUTENBHO K TJIarOJIbHBIM CHHOHUMAM IE€PCUIICKOTO SI3bIKA ATOT
BOIPOC CIIEyeT pacCMaTpUBaTh C yU€TOM HAJMYUS B COBPEMEHHOM IEPCHICKOM
S3pIKE CHHOHUMOB C OTTEHKaMH 3HAYEHHUH, HMMEIOUINX Pa3InYHYI0 YMOIHMOHAb-
HO-’KCIPECCUBHYIO OKPACKY, a TAKXKE CTUIMCTHUECKUM YHOTpeOIeHUuEM.

5) Ilpu BbIIEICHUN BUIOB CHHOHUMOB YYHTBHIBAIOTCS 1€, C KOTOPBIMU OHHU
ucnonb3ytorcs. Llenu, ¢ KOTOpeIMH yHOTPEOJISIOTCS T€ WM UHBIE CHHOHUMBI,
HOCSIT, B O0IIEM, CTHIIMCTUYECKHI XapakTep, KOTOPBIA M YUUTBHIBAETCS MPH BCEX
BUJAX BBIACISAEMBIX CHHOHUMOB.

6) Ilo HameMy MHEHUIO, KIacCU(HKAIMs CHHOHUMOB Ha TOJIHBIE (T.€. C TOJI-
HOCTBIO COBIMAJAIOIIMMHU CMBICIIOBBIMU CTPYKTYpamMH) U YaCTHYHBIE (YACTHUHO
COBITAJAIOIIUMH CTPYKTYpaMH), COOTBETCTBYIOIIAsI TPYIITHPOBKE CHHOHMMOB Ha
abCOJIIOTHBIE U OTHOCHUTENbHBIC, SIBIAETCS HanOoJsiee MpUeMIIeMON JUIsl TJIaroib-
HOM JIEKCHKH MEPCHUJICKOTO f3bIKa, TaK Kak 00a BHJa CHUHOHHMOB O00JaJar0T
HEOOXOJMMBIMU U JIOCTaTOYHBIMH NpPU3HAKAMU CHHOHUMHH, T.€. PAa3JIMUUEM B
KOMITOHEHTaX 3HAYCHUS U YaCTUYHON B3aMMO3aMEHIEMOCTBIO.
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